Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 44
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1. wayasheb ‘othi derek sha™ar hachitson qadim w’hu’ sagur.

Ezed44:1 Then He brought me back the way of the gate of the outer ,
east. And it was shut.

44:1> Kal éméotpedsév pe kata v 680v T1s mOAMs TOV aylwv Ths éEwTépas
THs BAemotoms kat’ dvaTolds, kal atTn Mv kekAeLopév.

1 Kai epestrepsen me teén hodon tés pylés tés exoteras
And he returned me the way of the gate of outer,
tés blepouses anatolas, kai hauté ¢n kekleismene.
of the one looking the east; and this locked.

w4y WxJ3 47 3331 971F AT qowa Arai A4 Y42
qrAF AraAr vI 439 J49wA-al4 arar iy vI 4914

LR MNDY XD [T M0 I YT Y DR THN™ 3
M0 T 93 XD SOXRTPITIOR MM 9D 13 XIIRD

2. wayo’'mer ‘clay hasha ar hazeh sagur yih’yeh lo’ yipatheach
w'ish lo’-yabo’ ho =Yis'ra’El ba’ ho w’ sagur.
Eze44:2 said to me, This gate shall be shut; it shall not be opened,

and a man shall not enter by it, of Yisra’El has entered by it;
therefore shut.
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2> kal etmev kVpLos mpods pe ‘H mOAMN alrn kexAeropévn éoTar, odk avouyOioeTan,
kal ovdels L) dLeNDm L’ adTHis, 8TL kDpLos 6 Beos Tod IopamA eloededoetar 8L adTis,
Kal €0TaL KEKAELTLEVT*

2 kai eipen me He pyle hauté kekleismené estai, ouk anoichthésetai,
And said to me, This gate having been locked shall not be opened,
kai oudeis mé dielth¢ di” auteés,
and no one shall go it,
tou Israel eiseleusetai i autés, kai kekleismené;
of Israel shall go it, and locked.
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3. ‘eth~-hanasi’ nasi’ hu’ yesheb-ho c’ehol-lechem

derek ‘ulam hasha ar yabo’ umidar’ko yetse’'.
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Eze44:3 As for the prince, he shall sit in it as prince (o eat bread 5
he shall enter by way of the porch of the gate and shall go out by his way.

3> dLoT O ﬁyoép.evos, oVTOS Kae’r’]O'GTCLL év at’)'r'ﬁ 700 dayelv dpTov évavTtiov Kvpf,ov'
KaTa TTV 080V athap Ths TOANS eloeleboeTar
\ \ \ e \ 9 ~ 9 /4
Kal KaTa TTv 080V avTod ékeleloeTar. --
3 ho hégoumenos, houtos kathésetai ¢n autée phagein arton H
the one leading, this one shall sit down in it to eat bread

ten hodon ailam tés pylés eiseleusetai
the way of the columned porch of the gate He shall enter,

kai tén hodon autou exeleusetai. --
and its way he shall go forth.
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4. way'bi’eni derek-sha ar hatsaphon ‘cl-p’ney habayith wa’ere’
w’hinneh k'bod- ‘eth-beyth wa’epol ‘el-panay.

Eze44:4 Then He brought me by way of the north gate to the front of the house;
and I looked, and behold, the glory of the house of R
and I fell on my face.
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4> kal elonyayév pe kata TTV 030V Ths TOAMS Tis TPos Boppav kaTévavTL Tod oikov,
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kal €idov kat 8oV mATpMs 80Ems 6 olkos kuplov, kal TTTw €M MPOCWTOV LoV,

4 kai eisegagen me ten hodon tés pylés
And he brought me the way of the gate,
tes borran tou oikou, kai eidon
of the one the north the house. And I beheld,
kai idou doxeés ho oikos , kai pipto prosopon mou.
and behold, was of glory the house of , and I fell my face.
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5. wayo'mer ‘clay ben-‘adam sim lib’ak ur'eh b’“eyneyak

ub’az’neyak sh’ma’ ‘eth - m’daber ‘othak ~chuqoth beyth-
ul’»a~torotho w'sam’at lib’ak lim’bo’ habayith motsa’ey .

Eze44:5 said to me, Son of man, set your heart and see your eyes,
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and hear your ears say to you the statutes of the house
of and its laws; and set your heart to the entrance of the house,
exits of

\ 0 4 14 e\ 9 ’ / 9 \ ’
<§> kal elmev kVpLos mpos pe Y'ie avBpwmov, Taov els TNV kapdiav cov
\ 9 \ ~ 9 ~ \ ~ 9 ’ b 4 [74 9 \ ~ \ ~
kal L3€ Tols 0dpBaApols cov kal Tols wolv cov dkove TavTa, 6oa €yw AaAd peta cod,
\ V4 \ V4 ’ \ \ V4 \ /4 ~
KQTQ TAVTO TG TPOOTAYLATA OLKOV KUPLOV KAL KATA TAVTA TG VORLKLA QUTOD*
kal Ta€els TV kapdiav cov eis TNV eloodov Tod olkov

\ ’ N e 9 A~ 2 ~ ~A_ ¢ 7
KOQTO TTaAcasS TAS €§OSOUS AVTOV €V TTA.COL TOLS AYLOLS.

5 kai eipen me Huie anthropou, taxon cis ten kardian sou
And said to me, O son of man, arrange it your heart,
kai ide ophthalmois sou kai osin sou akoue , hosa lalo sou,
and behold your eyes, and your ears hear! as much as I to you speak
ta prostagmata oikou kai ta nomima autou;
the orders of the house of , and its laws.

kai taxeis tén kardian sou eis tén eisodon tou oikou
And arrange your heart the entrance of the house

tas exodous autou
its exits !
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6. w'amar’at ‘cl-meri ‘el-beyth Yis'ra’El koh ‘amar
rab-lakem -to abotheykem beyth Yis'ra’El.

Eze44:6 You shall say to the rebellious ones, to the house of Yisra’El,
Thus says , Enough to you, your abominations, O house of Yisra’El,

\ 9 ~ \ \ o \ ’ \ \ 0 ~ /
<6> kal épels TPOS TOV OLKOV TOV TAPATLKPALVOVTA, TPos TOV oikov 700 lopamA Tade
AéyeL kVpLos 6 Beos ‘Ikavotobw DRIV amd TMacdV TOV AvopLldv Lpdv, oikos IopamA,

6 kai ereis ton oikon ton parapikrainonta, ton oikon tou Israel
And you shall say to the one rebelling, to the house of Israel,
Tade legei Hikanoustho hymin
Thus says ; Let it be enough to you

ton anomion hymon, oikos Israel,
your lawless deeds, O house of Israel!
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7. bahabi’akem b’'ney-nekar “ar'ley-leb w' ar’ley h’yoth
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chal’lo ‘eth-beythi b’haq'rib’kem ‘eth-lach’mi cheleb
wadam wayapheru ‘eth-b'rithi -to abotheykem.
Eze44:7 you brought in the sons of foreigners, uncircumcised in heart
and uncircumcised in , to be profane it, even My house,
you offered My food, the fat and the blood;
for they have broken My covenant your abominations.

<T> 100 eloayayelv Opds viovs AAAoyevels AmepLTTOUS KAPdLY
Kal ATePLTRLNTOUS gapkl ToD ylveohal év Tols aylols pov,
kal éBeBNAovy adTa év 7 mpoadépery Vp.ds dpTous, aTép KAl aLjLa,
kal mapefalvere TN dabfkmy pov év maoals Tals dvoplats VROV
7 eisagagein hymas huious allogeneis aperitmetous kardia

for you to bring in sons of foreigners, uncircumcised in heart,
kai aperitmétous ginesthai ,

and uncircumcised in , to be ,

kai ebebéloun auta en t9 prospherein hymas artous, stear kai haima,
and to profane them in your offering bread, and fat, and blood;

kai parebainete ten diatheken mou tais anomiais hymon
and you violated my covenant your lawless deeds.
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8. w'lo’ sh’mar’tem mish’mereth
wat’simun 'shom’rey mish’mar’ti kem.

Eze44:8 And you have not kept the charge of ,
but you have set them 1= keepers of My charge themselves.

8> kal dreta€aTte Tod PvAdooerv pudakas év Tols ayloLs pov.

8 kai dietaxate phylassein phylakas
And you appointed others ‘o keep the charges in
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9. koh-'amar =ben-nekar “erel leb

w' erel basar lo’ yabo’ ‘cl=- =ben-nehar b’thok b’'ney Yis'ra’El.
Ezed4:9 Thus says R sons of foreigner, uncircumcised in heart
and uncircumcised in flesh, son of the foreigner

are among the sons of Yisra’El, shall not enter

9> Lo TodTO TGA8e Aéyel kpLos 6 Beos Ilas vios dANoyev)s dmeplTpmTos Kapdla

9 ’ \ 9 ) / 9 \ @ ’
KAl QTTEPLTILTTOS TAPKL OVK GLO'E)\e‘U(J'eTG,L €LS Ta ayLa pov
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€v maow viols AAAoyevdv TdV SvTov év péow otkov lopanA,
9 dia touto tade legei
On account of this, thus says H
huios allogenés aperitmétos kardia kai aperitmétos sarki
sons of foreigners, with an uncircumcised heart, and uncircumcised in flesh,
ouk eiseleusetai huiois allogenon ton onton
shall not enter R the children of strangers that are

mes0 oikou Israel,
the midst of the house of Israel.
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10. - rachaqu me alay bith’ oth Yis’ra’El
ta’u me alay giluleyhem w'nas’u “awonam.
Eze44:10 went far Me Yisra’El went astray,
went astray Me their idols, shall bear their iniquity.

<10> AN’ 1) oL AeviTar, oiTives ddMAavTo dm’ érod év 1@ mAavachar Tov IopanA
am’ épod katémodev TOV évBupmpdTeov adTdV, kal AMpdovrar ddkiav adTOV
10 , aphélanto emou en tQ planasthai ton Israél

hoped me in wandering Israel

emou ton enthymématon auton, kai lempsontai adikian auton
me ideas their own, even they shall bear their iniquities;
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1n.w m’shar’thim p’qudoth ‘cl-sha arey habayith
um’shar’thim ‘eth-habayith hemah yish’chatu ‘eth-ha olah

w'eth-hazebach '« am w’hemah ya am’du hem I'shar’tham.

Ezed44:11 Yet ministers , having oversight at the gates
of the house and ministering in the house; they shall slaughter the burnt offering
and the sacrifice the people, and they shall stand them (o minister to them.

\ ~ /7 ~ \
1> kai éoovTar év Tols aylols pov Aertovpyodvtes Bupwpol
€L TV TUADV ToD 0lkoU Kal AELTOVPYODVTES TH OLKW*
ol ’ \ e ’ \ \ 4 ~ ~
ovToL opagovoy Ta odokavtopaTa kal Tas fvolas T® Aad,
Kal oVTOL CTNoOVTAL €VavTiov ToD Aaod ToD AeLToupyelv adTols.

11 kai leitourgountes thyroroi

yet ministering as doorkeepers
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ton pylon tou oikou kai leitourgountes to oiko;
the gates of the house, and ministering in the house.
houtoi sphaxousin ta holokautomata kai tas thysias tg lag,
These shall slay the whole burnt-offerings and the sacrifices for the people;

kai houtoi stesontai tou laou leitourgein autois.
and these shall stand the people to minister to them.
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12, y’shar’thu ‘otham giluleyhem

w' beyth-Yis'ra’El I'mik’shol “awon “al-ken nasa’thi yadi hem
n'um w’nas’u “awonam.

Eze44:12 they ministered to them their idols

and a stumbling block of iniquity to the house of Yisra’El,

therefore I have lifted up My hand them, declares R

that they shall bear their iniquity.
12> &vh’ ov élerToVpyovy adTOls PO MPOTHOTOV TV ELdBAWY ATV
kal éyéveTo T olkw lopanA els kdAaowv adiklas,

1% 4 o \ ~ 7 9 9 9 / )4 / e J4
éveka ToLTOVL MPa TV XELPA pov €’ avToVs, AéyeL kVpLos o Deos,

12 eleitourgoun autois prosopou ton eidolon auton
they ministered to them the face of their idols,
kai to 0iko Israél cis kolasin adikias,
and to the house of Israel a punishment of iniquity.
toutou éera tén cheira mou autous, legei y
of this I lifted my hand them, says
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13. w'lo’-yig’shu ‘c/ay 'kahen |w’lagesheth =l -
w’ k’limatham w’tho abotham “asu.

Ezed44:13 And they shall not come near (o Me to serve as a priest (o Me,
nor come near of R of ;
but their shame and their abominations they have committed.

\ ~ 14 ~ 4 \ ~ 4
(13) KalL Ol,)K é'Y'YLOUO'L TPOS L€ TOV E,GPG.TGUGLV oL 0686 TOV TTPOCAYELVY
mpos Ta dyra vidv Tod IopamA 00de mpos Ta dyia TOV aylwv pov
\ ’ 9 ’ Y A 9 ~ ’ T 9 /
Kal )\'T]p.ll}OVT(IL ATLLLAY QUTWVY €V TT) 1T>\CLV'T’|0'€L, M €1T>\CLVT|6T|0‘G.V.
13 kai ouk eggiousi me hierateuein moi
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And they shall not approach me to officiate as priest to me,

oude prosagein huion tou Israel
nor to lead forward of the children of Israel,
oude kai atimian auton
nor to approach of ; but their dishonor

té planései, h¢ eplanéthésan.
the delusion in they wandered.
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14. w'nathati ‘otham shom’rey mish’mereth habayith “abodatho
u ye aseh bo.

Ezed44:14 Yet I shall appoint them to keep charge of the house,
its service and shall be done in it.

A4 kal kaTaTdEovow adTovs puddooelv udakds Tod oikov

9 /’ \ 9 ~ \ 9 /’ /
€LS TAVTA TA €PY0 AVTOD KAl ELS TAVTA, O0C AV TOLNCWOLY, ==

14 kai katataxousin autous phylassein phylakas tou oikou ta erga autou
And I shall order them to keep the watches of the house its works,
kai , hosa an poiésosin. --
and as much as they should do.

XQYWY-X4 TYYW W4 Pran Y9 WATLR YAYAYAY s
LYW 4 w9993 a¥a oY [49WAay s xyoxd Awagy
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15. w’hakohanim b'ney Tsadoq sham’ru ‘eth-mish’'mereth
th’ oth b’ney-Yis'ra’El ay hemah yiq’r’bu ‘elay I'shar’theni
w'’"am’du ay I'haq’rib li wadam n'um .
Ezed44:15 But the priests, , the sons of Tsadoq,
kept charge of the sons of Yisra’El went astray Me,
they shall come near to Me to minister to Me; and they shall stand Me
offer Me and the blood, declares

<15> ol Lepels oi Aevitar ol viol Tod Xaddovk, oiTives épvAa&avTo Tas vlakas
TOV aylov pov év 7® miavaocar oikov IopanA am’ épod, ovToL mpood&ovolv
TPOS L€ TOD AELTOVPYELY PLOL KAL OTNCOVTAL TPO TPOTMTOV LoV TOD TPooPEPELY LoL

4 4 \ o 4 / e J4
Buolav, oteap kal atpa, Aéyer kOpLos o Oeos.

15 hoi hiereis hoi huioi tou Saddouk, hoitines ephylaxanto
The priests, , the sons of Zadok, the ones that kept
tas phylakas to planasthai oikon Israél emou,
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watches of the wandering house of Israel me;
houtoi prosaxousin me leitourgein moi

these shall lead forward to me minister to me;
kai stésontai prosopou mou moi thysian,

and they shall stand my face sacrifice to me
kai haima, legei

and blood, says
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16. hemah yabo’u ‘cl=

w’hemah yig’r’bu ‘cl=shul’chani 'shar’theni w’ ‘eth-mish’'mar’ti.
Ezed44:16 They shall enter 5
they shall come near to My table {0 minister to Me and My charge.

ol ] / 9 \ e ’ \ Gl 4
(16) ovTOL €L0'€>\€UO'OVT(1L €LS TA AYLd LOoVy KAl OUTOL 1Tp00'€>\€UO'OVT(1L

\ \ /’ /7 ~ ~ \ /’ \ /7
mpos TV Tpameldv pov Tod AeLToupyelv pot kal puAdEovory Tas udakas pov.

16 houtoi eiseleusontai , kai houtoi proseleusontai
These shall enter , and these shall come forward
ten trapezan mou leitourgein moi kai tas phylakas mou.
my table to minister to me, and to my watches.
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17. W' bo’am ‘el=-sha arey hap’nimith big'dey phish’tim yil’bashu
w'lo’-ya“aleh hem shar’tham b’shaarey hap’nimith
wabay' ah.

Ezed4:17 that they enter at the gates of the inner ,
they shall be clothed with linen garments; and shall not come up on them
they are ministering in the gates of the inner and = the house.

A7> kal éoTar év TH) elomopeteaBar adTovs Tas MHAAs Ts adATs THs éocwTépas
agTolas Awvds €évdloovTal kal ovk évdloovTaL éped €v T® AeLTovpyely avTOVS
amo Tis TOANS Ths éowTépas adAfs*
17 kai tQ eisporeuesthai autous tas pylas

And their entering into the gates of

tés esoteras stolas linas endysontai kai ouk endysontai
inner apparels flaxen linen that they shall put on, and they shall not put on

en tQ leitourgein autous tés pylés tés esoteras H
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in their ministering the gate inner of
YWE (o TAAT YARW] T4 18
0T 9 iU 40 HARIxy-o vaan Haxw) ATy
OWN =5 171 DOPYD XD
YD 1M RS OOV 1M DINWD 9039m)

18. pa’arey phish’tim yih’'yu “al=ro’sham
umik’n’sey phish’tim yih’'yu “al-math’neyhem lo’ yach’g’ru bayaza™.

Eze44:18 Linen turbans shall be on their heads
and linen undergarments shall be on their loins; they shall not gird sweat.

18> kal kiddpers Awvas €Eovowy émi Tals kepadals adTOV
\ ~ ~ & b \ \ bd 4 9 ~ \ 9 4 ’
kal TepLokeAt) Awva éovoly émi Tas dodas adTdV kal o meplwoovTar Pia.
18 kai kidareis linas hexousin tais kephalais auton
And turbans flaxen linen they shall have their heads,
kai periskelé lina hexousin tas osphuas auton
and pants flaxen linen shall have their loins,
kai ou perizosontai bia.
and they shall not gird with force.
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19. ub’tse’'tham ‘¢!~ hachitsonah ‘cl- hachitsonah

=ha am yiph’sh’tu ‘eth-big’deyhem ~hemah m’shar’thim bam
w’hinichu ‘otham b’lish’koth w'lab’shu b’gadim ‘acherim
w’lo’~ ‘eth-ha am b’big’deyhem.

Ezed44:19 they go out the outer , the outer the people,
they shall put off their garments in they have been ministering in them

and lay them chambers; then they shall put on other garments

so that not the people their garments.

\ bl ~ 9 /’ 9 \ 9 \ 9 \ \ b /7 \ \ \
19> kat év T® ekmopevecBar adTovs €ls TV adANY TNV é€wTépav mPos TOV Aaov
ékdloovTaL Tas oTohds adTAOV, év als adTolL AeLTovpyodoLy év adTals,

\ /’ 9 \ b ~ bl ’ ~ e ’ \ bl 7 \ 4 ’
kal Onoovoy adTas év Tals é€€dpas TOV aylwv kal évdloovTtaL oTolds €Tépas

\ 9 \ e ’ \ [ ~ ~ 5 A~
Kdl OV 7] AYyLaowaoLy TovV )\G.OV €V TALS O'TO)\G. LS AVTWV.

19 kai en tg ekporeuesthai autous tén exoteran ton laon
And in their going forth outer to the people,
ekdysontai tas stolas auton, autoi leitourgousin ¢n autais,
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they shall take off their apparels they ministered in them.

kai thésousin autas en tais exedrais
And they shall put them in the inner chambers of ,

kai endysontai stolas heteras
and shall put on apparels other;

kai ou me ton laon en tais stolais auton.
and in no way the people in their own apparels.

THCWA 44 °9)y YRR 4 WW44Y 20
WAL WL XL YWEYL WYEY
ML XD vID1 1P XD owik- o
:OTTIWNTTNN MO 0IOD

20. w'ro’sham lo’ y’galechu uphera™ lo’ y’shalechu yik's'mu ‘eth-ra’sheyhem.

Ezed44:20 And they shall not shave their heads, and they shall not send forth long hair;
they shall trim their heads.

20> kat Tas kepadds adTOV o0 EvpToovTal kal Tas KOpaAs AVTOV oV PLAboovov,

kaAVTTovTes kaAvovoLy Tas kepadds adTOV.

20 kai tas kephalas auton ou xyrésontai
And their heads they shall not shave,

kai tas komas auton ou psilosousin, kaluuousin tas kephalas auton.
and their hair they shall not make bare; they shall cover their heads.

XAWAYTA UA(4 Y4TS9 JAY-CY TxwA4L YA
MMIDT EMTON O8I TTDOD MRS MND

21. w'yayin lo’=yish’tu ~kohen b’bo'am ‘cl~ hap’nimith.

Ezed44:21 And priest shall not drink wine they enter the inner

\ o 9 \ ’ ~ e \ 9 ~ 9 7 9 \
21> kail olvov 0¥ P Twowy s Lepevs év TO) elomopevesbal avTovs
ets 'r'r‘]v m’))\'ﬁv 'r'r‘]v éorw'répav.

21 kai oinon ou mé piosin hiereus en tQ eisporeuesthai autous
And wine in no way shall drink priest in their entering

ten esoteran.
inner.

x(vx3=y4 2y yawyd YAl THPI-4C AWraNr ATy 4T 22
THPE JAYY Ayyd4 arax w4 a4y J4qwa xi 9 oqxy
NSN30 D DOWID OTp MPITRD Mwan maphRI a0

P TR MIRPR IR W T3R8 DRTEY MR vam

22. w'al’manah ug’rushah lo’-yiq’chu [ahem I'nashim -
beyth Yis'ra’El wha’al’manah tih'yeh ‘al’'manah mikohen yiqachu.
Ezed44:22 And they shall not marry a widow or a divorcee, themselves wives;
shall take of the house of Yisra’El,
or a widow is the widow o a priest.
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22> katl yMpav kal éxBefAnpévny od AMpovtar €avTols els yuvaika, AN’ 1
mapBévov ék Tod oméppaTos Iopan: kal yMpa €av yévnrar €€ Lepéws, AfpovTac.

22 kai chéran kai ekbeblemenén ou lémpsontai heautois eis gynaika,

And a widow and one being cast out they shall not take for themselves a wife,
e Israél;
only of of Israel;

kai chéra genetai ex hiereos, léempsontai.
but if there shall be a widow of a priest they shall take her.

woava qvaeld 47049y (Ul WaP Ji-3 viv: Yo-xdya
DYT 7 XRRTIY SN WIP 13 A0 MmyTNRI

23. w’eth-"ami yoru I'chol u ~-tame’ I"tahor yodi um.
Ezed44:23 And they shall teach My people and the profane,
and the unclean and the clean, to make them known.

23> kat Tov Aaov pov dudaEovoly dva préoov aylov kat BefNAov

\ \ / / \ ~ ~ ~
kal ava péoov akabaprov kal kabapod yvoprodov adTols.

23 kai ton laon mou didaxousin kai bebélou

And my people they shall teach and the profane;
kai akathartou kai katharou gnoriousin autois.

and unclean and clean they shall make known to them.

LXQYX-X4Y A@JWY LeJw¥ g eJw( yawor 3¥3 91-4-Jov 24
PWAPL AXPXIWIXLY YIYWAL a0y -y 9 AXPU-X4Y
MTINTNRY DL WDWHI UBYD 1THRY? MR 391 5Y o
SWTPY SMNAW NN N STYyin—5o3 pai=aisny

24. w' al=rib hemah ya am’du ['sh’pot b'mish’patay ushaph’tuhu w’eth-torothay

w'eth-chuqgothay =mo aday yish’'moru w'eth-Shabb’thothay .
Ezed44:24 |1 a dispute they shall stand (0 judge; they shall judge it by My ordinances.
They shall also keep My laws and My statutes My appointed feasts

and My Shabbats.

24> kal ém kplow alpaTos ovToL EmoTioovTal Tod dtakpivewv: Ta Sikatdpatd wovu
dLkaL®ooVOLY Kal TA KPLLATA POV KPLYODOLY KAl TG VOLLRA LoV

Kal TO TPOoTAYRLATA pov év mdoats Tals €optals pov pvAdEovrar

kal Ta cafBaTd pov ayLacovoiv.

24 kai krisin haimatos houtoi epistésontai diakrinein;
And a judgment of blood these shall attend to litigate
ta dikaiomata mou dikaiosousin kai ta krimata mou
my ordinances; they shall do justice, and my judgments H
kai ta nomima mou kai ta prostagmata mou tais heortais mou phylaxontai
and my laws and my orders my holiday feasts they shall keep;

kai ta sabbata mou
and my Sabbaths

wade 34095 2y a4yel 4v3v £ Yok xy-(4v 2

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page i




T4ye wa4 axaa-4-qw4 xyu4dy udd x5y Y5l
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25. w'el-meth ‘adam lo’ yabo’ I'tam’ah

='ab ul’em ul’ben u 'ach ul’achoth =lo’- Pish yitama’u.
Ezed44:25 They shall not go to a dead man to defile themselves;
y father, mother, son, , brother,
or a sister not a husband, they may defile themselves.

9\ \ 9 ’ 9 9 /4 ~ ~
25> kai émi Puxmy avbpwmov ok eloededoovTal Tod pravifvar,
9 9 N 9 \ \ \ \ \ AU Y e A AU Y \
aAX’ 7] €ém TaTpL KAl €M LMTPL KAl €L VLY kal €m OuyaTpl

kal €m 48eAdd kal éml AdeAdt) adToD, 1) 00 yéyovev dvdpl, pLaviioeTal.

25 kai anthropou ouk eiseleusontai mianthénai,
And a dead of a man they shall not enter to defile themselves;
€ epi patri kai epi métri kai epi huig
only a father, and a mother, and a son,
kai kai adelpho kai adelphé autou,
and ,and a brother, and his sister
ou andri, mianthésetai.
not a man’s wife shall he be defiled.

P(TT9IFE YAYA X0IW X938 U4 26
:99=717307 O NYAW NI TR
26. w shib’“ath yamim.yi.s’p’ru-lo. . . o
Ezed4:26 , seven days shall elapse him.
26> kat peta 16 kabapiohfjvar adTov émta Mépas éEaplbpnoel adTH:

26 kai hepta hémeras exarithmesei auto;
And , seven days he shall count out to himself.

XqW( xAYAYJR AhHA-(4 waPa-d4 749 Yy v
ATAT AJa4 J4) TX4®H IJLIPAT WaPI
NS NmDT NRmIO8 WIPOTOR N3 o3

YT 1IN ONI ANNL0 2079 WIP3

27. ub’yom bo’o ‘cl- ~hechatser hap’nimith I’'shareth
yaq’rib chata’tho n’'um .
Eze44:27 the day that he goes , the inner court to minister

, he shall offer his sin offering, declares

LGN e ’ 1) ’ 1) \ 9 \ \ 9 ’ ~ ~
27> kai 7 v Npépa elomopedwVTAL €S TTV AOATV TV €0WTEPAV TOD AELTOVPYELY
ev T® &'yf,q), 1'rp00'of,0'ovo1,v i)\aorp.(')v, )\é'yel, K{)pl,os 0 Beds.

27 kai hémera eisporeuontai eis tén aulén tén esoteran leitourgein
And day they should enter the courtyard inner to minister

, prosoisousin hilasmon, legei
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, he shall bring an atonement, says

wxdpy A4 adwyd wad axaay s
WXTR4 Y4 (49w 9 wal vIxx-4¢ aTh4r

0N " MPNIP O O
ODITN "8 SNTETR 0T 20NTND TN

28. w’ hem I'nachalah nachalatham
wa’achuzah lo’~thit’nu lahem b'Yis’ra’El ‘achuzatham.
Ezed44:28 And them an inheritance, that | am their inheritance;

and you shall give them no possession in Yisra’El -- | am their possession.

28> kal éoTar aOTOTS €ls K)\'qpovop,f,av' é'y&) K)\'r]povop,f,a avTols, Kal Ko.'r('w'xecl,s
adTols oV dobnoeTar év Tols viots Iopam, 8L éyw kaTdoyeots adTOV.
28 kai autois cis kleronomian; kleronomia autois,

And to them an inheritance — | am an inheritance to them;

kai kataschesis autois ou dothésetai en tois huiois Israél,
and a possession shall not be given to them the sons of Israel -

kataschesis auton.
am their possession.

YrEY41 aAYa ywEAT X4eUAY AWTYA 29
3131 Y3l (49w 3 Y dyy

DADDNRS TR DR NRQATY 03T wD
T on? S87iphn o5

29. hamin’chah w’hachata’th w’ha’asham hemah yo’k’lum

w'hal=cherem b’Yis'ra’El lahem yih'yeh.

Ezed44:29 They shall eat the grain offering, the sin offering and the guilt offering;
and devoted thing in Yisra’El shall be to them.

29> kat Tas Buolas kal Ta vmep dpaptias kal Ta vmep dyvolas ovTol ddyovTal,

\ ~ b 4 bl ~ 9 ~ b4
kal mav adopiopa év 7@ IopanA adTols éotar-

29 kai tas thysias kai ta hamartias

And the sacrifices, even the ones a sin offering,
kai ta agnoias houtoi phagontai,

and the ones an ignorance offering, these they shall eat;
kai aphorisma ¢n tg Israél autois estai;

and separation offering in Israel shall be theirs.

&Y A4rYI~CY *AW49y 30

331 Yyl wyaxyyrax Y Y xyrvax-dyv

Yx- =4 AY49 uAyad jayd vixx yyaxeFee xawsqy
55 "m23-52 MwRMS

oY D727 02nIRIn Don 59 mmamn—5o)
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30. w're’shith ~bikurey w'lal=t’rumath t'rumotheykem lakohanim
yih'yeh w're’shith “arisotheykem tit'nu lakohen I’haniach b’rakah ‘el-beythek.

Eze44:30 And the first of all the first fruits of one of the heave offerings of -/,
your heave offerings, shall be for the priests;

And the first of dough you shall give to the priest, to cause a blessing to rest on your house.

30> dmapyal TAVTEOV KAl T4 TPWTOTOKA TAVTOV Kal Ta APALPELATA TAVTA
€k TAVTOV TOV ATapX®dv VLGV Tols Lepedoly éoTaL: Kal TA MPWTOYEVLATA
VROV dnoeTe T® Lepel Tod Belvar edAoylas VLAV €m Tovs olkovs LROV.
30 aparchai kai ta prototoka

And the first-fruits of 2!/, and the first-born of 2/,
kai ta aphairemata ton aparchon hymon

and the cut-away portions out of offerings. /! your first-fruits
tois hiereusin estai; kai ta protogenémata hymon dosete tQ hierei

for the priests shall be; and your first produce you shall give to the priest,

theinai eulogias hymon epi tous oikous hymon.
put your blessing upon your houses.

Jroa-y¥ 3jqey aclsy-,y 31
wayaya vY41 47 awasa-vyy

DAV TRTWI 123375nRb
D 07720 128 8D mRTan T

31. =n’belah ut’rephah min-ha oph umin-hab’hemah lo’ yo'k’'lu hakohanim.

Eze44:31 corpse and torn thing, or of birds, or of beasts, the priests shall not eat.

31> kat wav Bvmorpaiov kal OnpradwTov ék TOV TETELVODV
Kal €k TV KTVAV oV Ppd-yovTaL ol Lepels.
31 kai thnésimaion kai thérialoton ek ton peteinon
And decaying flesh, and that taken by wild beasts from the birds

kai ek ton ktéenon ou phagontai hoi hiereis.
and from the cattle shall not eat the priests.
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